
ITU-D/TDAG09-14/21-R
Страница 2

	Сектор развития
электросвязи
	[image: image1.jpg]MexayHapoaHbIi
coio3
3NeKTPOCEA3N






	Четырнадцатое собрание Консультативной группы
по развитию электросвязи (КГРЭ)
	

	Женева, 28–30 января 2009 г.
	

	
	

	
	Документ TDAG09-14/21-R

	
	22 января 2009 года

	
	Оригинал: английский

	
	Для принятия мер

	Необходимые действия:
	КГРЭ предлагается рассмотреть следующий документ

	ИСТОЧНИК:
	Министерство внутренних дел и связи Японии

	НАЗВАНИЕ:
	Предложение по изучению вопроса об использовании автоматизированного перевода в исследовательских комиссиях и Группах Докладчиков МСЭ‑D


Базовая информация
Настоящий документ, являющийся вкладом, подготовлен на основе соответствующего вклада (Документ 2/198, 10 сентября 2008 г.), представленного собранию ИК2 МСЭ-D в сентябре 2008 года, и будет вновь предложен на предстоящем собрании КГРЭ. 
Признавая
1 Резолюцию 154 (Анталия, 2006 г.) Полномочной конференции "Использование шести официальных языков Союза на равной основе";
2 Резолюцию 1238 Совета "Использование шести официальных и рабочих языков Союза";
3 Обсуждение, которое проходило в Рабочей группе Совета по языкам.
Учитывая, что
4 В собраниях МСЭ-D принимают участие многие развивающиеся страны, которые не имеют преимуществ, связанных с использованием английского языка в качестве первого иностранного языка. Такое положение мешает осуществлять беспрепятственную коммуникацию между участниками, для которых английский язык является первым иностранным языком, и участниками, для которых он не является первым иностранным языком, что приводит во многих случаях к нарушению коммуникации, вызванному неправильным пониманием или необходимостью дальнейших пояснений во время неофициальных групповых обсуждений по электронной почте. 
5 В Резолюции 154 Полномочной конференции признается важность сохранения и укрепления принципа многоязычия в работе, который обусловлен универсальным характером организаций, входящих в систему Организации Объединенных Наций. Желательно, чтобы многоязычная среда была также создана при неофициальном обмене мнениями, например при групповых обсуждениях по электронной почте. 
6 За последние годы существенное развитие получила технология автоматизированного перевода. Применение такой технологии при многоязычных обсуждениях могло бы способствовать ее дальнейшему развитию. 
Предлагая
Мы просим Директора БРЭ принять следующие меры с целью использования системы автоматизированного перевода для неофициальных групповых обсуждений по электронной почте и представить отчет о полученных результатах собранию КГРЭ будущего года. 
7 Собрать информацию об использовании систем автоматизированного перевода в ЕС и других международных организациях и представить обзор текущего состояния этих систем и связанных с ними вопросов.
8 В сотрудничестве с Государствами-Членами, добровольно пожелавшими принять в этом участие, провести предварительное исследование для проверки эффективности системы (систем) автоматизированного перевода в многоязычной среде МСЭ.
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Для контактов:
Фамилия/организация/объединение:
Хироюки Сакурай (Hiroyuki Sakurai) 


Министерство внутренних дел и связи Японии

Телефон:
81-3-5253-6111 (доб. 4676)

Эл. почта:
h2-sakurai@soumu.go.jp

